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AnHotauusi. CraThs TMOCBSIIEHA HCTOPUKO-(huocodckoit mpobieme aaeKBaTHOTO
U3y4YEHHs U NepeBO/ia BOCTOYHBIX (PHIOCOPCKUX UCTOUYHUKOB, HAPSAY C ITUM TaKKe pa3ouparoTcs
BOMPOCHI, CBA3aHHBIE C JIMHTBUCTHYECKOW CHEIM(PUKON CaHCKpUTa M apaOCKOro s3bplka, W
OKa3blBaeMoe 3ToW crneunpukoil Bo3zaelcTBHE Ha (¢uinocopckue KapTHHbI Mupa. Hcropus
aKTyalIM3aldy JaHHOW TEMBbI, KOTOpas MPEACTABISACTCS 3aMKHYTBIM KPYTrOM, MOXKET OBITh KPaTKO
copMynupoBaHa CIEIyIOIMM 00pa3oM: IIOCTaHOBKAa IpoOjeMbl IepeBoja —  Ipobiema
KJIaCCU(UKALUM TEKCTOB TMPHU TEpeBOAEC —> BbIACICHUE (UIOCOPCKUX TEKCTOB KaK TEKCTOB,
obajaromux crnenuduyeckoil TepMUHOIOIMENH M CIIOCOOOM IOCTPOEHHUS TEKCTOB, U IMOTOMY
TpeOYIONMX CHENUaIbHOIO MOAX0/Aa IMpPHU IEPEeBOJE€ —> BOCTOYHBIE (PHIOCOPCKHE TEKCTHI U
OTPaKEHHE B HUX SI3IKOBOI'O MBIIIICHUS — OCMBICIIEHUE (PeHOMEHa IIepeBo/ia ¢ OJHOIO S3bIKa Ha
Apyroii B CBETE€ TOrO, 4TO (PHUIOCOPCKHE TEKCTHI, Pa3BEPTHIBAIOIINE CIIOCOOBI MBIINUICHUS B
Hauboyiee YUCTOM BHUJAE, JEMOHCTPUPYIOT pa3iiMyMs B 3THUX CIIOCO0AX, YTO CBA3aHO C CaMUM
S3bIKOM, HA KOTOPOM OHHU HaIlMCAHBI.

OueBuaHO, uTO Mpobiema mnepeBoAa (UIOCO(YCKUX TEKCTOB TaK MJIM HMHA4e CBs3aHa C
OCMBICJICHHEM TOTO, YTO TPEACTaBIIET co00il mepeBon B 1esioM. HeoOXoaqumMo 4eTKo pas3inyaTh
JiBa B3aUMOCBSI3aHHBIX aclleKkTa: IepeBoJ (MIOCO(YCKUX TEKCTOB M BoIpoc o ¢uiocodun
nepeBoga. O4eBHIHO TaKkKe€ M TO, YTO IOCIEAHUH HMEET Tropas3io 0ojiee JaBHIOK HCTOPHIO
UCClIeIoBaHMsl, HEexenu nepsblil. B pamkax mepeBoga (uiaocockux TEKCTOB K OTAEIbHOMY
MOJIYHKTY MOXXHO OTHECTH MHpOOJeMy IepeBOJa BOCTOYHBIX (HIOCOPCKUX TEKCTOB, KOTOPHIE
TPAaJULMOHHO OIpeNeNAloT B NPOTHBOBEC 3amajJHoeBporeiickoi (dunocodckoil Tpaauum.
BaxHOCTh JaHHOW TeMBI OO0YCIIOBIEHA HEOOXOAMMOCTBIO COXPAHEHUS WHTEIUICKTYaJbHOTO
OorarcTBa M pazHOOOpa3us Pa3IUUHBIX (GUIOCO(CKUX TPaaUIMi, HAYYHOTO (T.€. C IPUMEHEHUEM
JIMHTBUCTUYECKUX U UCTOPUKO-(PUIOCOPCKUX METOAO0B) OCMBICIEHHUSI Pa3HBIX «I3BIKOBBIX» MUPOB
¢mnocopun M croco0OB aJEKBATHOIO M HKBUBAJIEHTHOIO IepeBoja (HUIOCOPCKUX TEKCTOB Kak
3araHOEBPONENCKOM, TaK U BOCTOUYHBIX (PUITOCO(CKUX TPaTUIIHIA.

[TpobnemMaTHyHOCTH TOCTPOCHUS YOEIUTENBbHOW CXeMbl €AMHOM MHUpPOBOW HCTOPUHU
¢unocopun Kak HUCTOPUM YHHUBEPCAIbHBIX CMBICIOB, MO-Pa3HOMY MPETOMIISIOIIMXCS B Pa3HbIX
¢bmnocopckux TPaJUIMAX, IPOTHBOIIOCTABICHO MPEANOI0KEHNE O CYIIECTBOBAHUN (PHIOCOPCKUX
ceMeil, BeTBU, KOTOPbIE MOTYT ObITh OOBEAMHEHBI M0 PSAAY MPU3HAKOB (IPUYEM B 3aBUCUMOCTH OT
MPU3HAKOB 3TH CEMbH MOTYT HCKJIIOYaTh OJHUX WIEHOB M BKIIOYATh APYrHe) WK MO CIOCOO0Y
MblnieHus. Ha cMeHy nmoHaTus «MupoBast uctopus puiaocopuu» NpUXOAUT NOTEHIUAIBHO Oolee
MOIIHBI HHCTPYMEHTAJIBHBIN TEPMHUH «UCTOpUU punocodun» (apaOCkoil, HHAMNHCKOM, KUTAaHCKOM,
€BPOIENHCKON M T.1.), BOCCO3/1aBAEMBIX [0 Pa3IMYHBIM KpUTEpUsM. B KauecTBe OCHOBBI HOBOTO
NPEJCTaBICHUS  MCTOPUKO-(PUIOCOPCKOrOo  3HAaHMA  HpeAsiaraeTcss METOJ  «CUTyaTUBHOM
TE€pPMEHEBTUKHUY», MOJ KOTOPBHIM IIOHUMAETCsl PAacCMOTPEHHUE JIMHIBUCTHUUYECKUX W HCTOPHKO-
KYyJIbTYPHBIX IIapaMETPOB TEKCTa KaK OHTOJIOIMYECKH 3HAYMMBIX, YTO IO-HOBOMY OIPEIEINSIET
3aJjaud  UCTOPUKO-(PHIOCOPCKOTO HCCIEAOBAHUS KaK JESATEeIbHOCTH 110 «BBICIECKUBAHUION
HCTOPUKO-KYJIbTYPHBIX, COLMANbHBIX, JHMHIBUCTUYECKHX (DAaKTOPOB BIUSHUS HAa CUCTEMBI
KOHKPETHBIX (PUI0COPCKUX TpaaUuLIUil.

KuaroueBble caoBa. CurTyaTuBHas TepMEHEBTHKa, uctopus ¢(uimocopuu, nepeBo,
BocTOYHas Quiiocodust, hpunocodus s3bIKa.
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Annotation. The paper is devoted to research of the problem of translation, which has
become a key theme of the contemporary philosophical investigations. In recent times many special
issues of different philosophical journals and collections of articles dealing with the philosophical
interpretations of translation in a whole and problem of translation of philosophical texts in
particular were published.

The philosophical texts have specific character and it implies using of special methodology.
This fact is evident if one tries to translate a non-European text (from Sanskrit, Arabic and so on).

The history of this problem can be presented in the following chain: actualization of
translation problem — problem of classification of texts under translation — identification of
philosophical texts as special texts with special terminology and inner structure — translation of
non-European philosophical texts and their connection with linguistic thinking — comprehension
of the phenomenon of translation based on the understanding of methods of thinking.
Conventionally it is admitted that philosophical meanings have a universal character. But this
assumption has some dangerous implications: a) not understanding of the original tradition, 0) its
falsification, B) its deleting.

The main historic-philosophical problem of this paper can be determined as a searching of a
new scientific methodology of investigating of non-European philosophical texts. The author deals
with the different philosophical texts written in Sanskrit and Arabic and demonstrates the common
cases of misunderstanding of them and the possible ways of their resolving.
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